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Zpěv první



V půl naší zemské pouti když se vkročí,

já octnul jsem se v tmavém, pustém lese,

neb cesta pravá zmizela mi s očí.

Ten popsati les, ruka má se třese;

tak divoký byl, drsný, v stálém šeru,

že vzpomínka naň nový strach mi nese!

Tak hořký, smrt že málem trpčí věru,

leč, chci-li dobro líčit z jeho středu,

co shled’ jsem v jiném, vypovím, též směru.

Jak tam jsem přišel, říci nedovedu,

tak plný spánku byl jsem v oné chvíli,

když minul jsem se pravé cesty sledu.

Leč k patě vršku jak má noha pílí,

tam, tmavý tento údol kde se tratí,

jímž v srdce mé se tolik bázně chýlí:

Zřím do výše, jak vršku bedra šatí

té hvězdy paprsek, jejíž záře milá

vždy každou cestou jiné k cíli vrátí.

Tu bázeň má se trochu utišila

na srdce mého tůni trvající

tu celou noc, jež tak mne zastrašila.

A jako ten, kdo z mořské bouře hřmící

se zachrání, břeh zachytí a v divý

vln svár se bezdech točí zírající:

Tak v útěk stálý duch můj pohyblivý

se obracel v ten průsmyk, který minul,

a jímž neprošel posud nikdo živý.

A umdlen chvíli když jsem odpočinul,

šel těžce jsem tou strání, pustou oku,

spád nohy pevné že vždy níž se šinul.

Hle, na počátku srázu po mém boku

mně kropenatý panther v cestu vkročil,

tak štíhlý, lehký a tak pružný v skoku.

A nezmizel již, co jej zrak můj zočil;

tak překážet mi začal v cestě mojí,

že krok můj vícekráte zpět se točil.

Byl jitra čas a slunce v těch hvězd roji

se vznášelo, jež tenkrát již s ním byly

v ten první den, kdy Bůh je v lásce svojí

Hnul k oběhu s krásnými všemi díly;

čímž v dobrou naděj moje bázeň taje,

když zrak na šelmy pestrou srst se chýlí,

Tož jitra časem, sladkou dobou máje:

však ne tak zcela, bych se nechvěl děsem

lva náhle zočiv lesa u pokraje.

Jak na mne chtěl by skočit s divým plesem,

nes’ hlavu vzhůru v hladu zuřivosti,

i řekl bych, že zachvěl se vzduch lesem.

A vlčice, jež žravou hltavostí,

ač hubena, se přetížena zdála,

a mnohým bídy nastrojila dosti,

Mé údy takým ustrnutím jala,

tož strachem, který z očí jejích září,

že dospět vršku mysl má se vzdala.

Jak ten, jenž lakotivě hospodaří,

když přijde doba, v které prodělává,

se rmoutí v myšlénkách, čas vzdechy maří:

Mne zlekala neklidná šelma dravá,

vstříc jdouc mi, zvolna hnala skoky všemi

mne nazpět zas, kde slunce umlkává.

A svahem půdy jak jsem padal k zemi,

mým očím kdosi objevil se v houšti,

jenž zdál se chraptit tím, že dlouho němý.

Jak jej v té velké uviděl jsem poušti:

„Buď stín, buď člověk smiluj se v té strasti,

ať pomoc tvá mne v bídě neopouští!“

On děl: „Kdys člověk, teď jsem jeho částí,

z Lombardska moji rodičové byli,

a Mantua jich obou byla vlastí.

Sub Julio jsa zrozen, v pozdní chvíli

jsem žil, kdy v květu Augusta moc stála,

kdy klamní, lživí bozi vévodili.

Byl básník jsem a zpěvu mého chvála

o synu Anchisově zněla, z Troje

jenž vytáhl, když hrdá ohněm vzplála.

Leč v taký trud nač vracíš kroky svoje?

Proč nevstoupíš na vrch té čarné stráně,

zkad všeho plesu jdou a tekou zdroje?“

„Jak, tys ten Virgil, ručej, požehnaně

zkad proudnou řekou výmluvnost se lila?“

Dím v zbožné úctě v studu sklopiv skráně.

„Ó druhých pěvců světlo, zdobo milá,

kéž láska s pílí, která neustává

v tvé knihy čtení, by mně v prospěch byla!

Ty’s mistr můj, můj vzor, má chlouba pravá,

jen tebou vznik’ ten zdobný sloh, v němž pěji,

a kterým pouze moje zkvetla sláva.

Tu šelmu zříš, zpět nutí mne vztek její.

Ó sprosť mne jí, ty moudrý, ona vinou

jest, tepny mé a žíly že se chvějí.“

„Ty nyní cestou dát se musíš jinou,“

on, vida moje slzy, odpovídá,

„když opustit chceš poušť tu nehostinnou;

Neb toto zvíře, jímž tvá vznikla bída,

zde nepropustí žádné duše živé,

tak brání, že jí smrtí cestu hlídá.

A povahy tak zvrhlé jest a divé,

že zkojit žravost se mu nepodaří,

vždy po žrádle má větší hlad než dříve.

Je mnoho zvířat, s kterými se páří,

a víc jich bude, až chrt smělý vpadne

mu vzápětí, je poraní a zmaří.

Živ z peněz nebude ni země žádné,

leč láskou, ctností a moudrostí skvělý

zřím, kterak lidu mezi Feltry vládne.

Tu bídnou Italii vznese smělý,

tu, pro kterou Kammilla, panna, mřela,

Eurial, Turnus, Nisus krváceli.

Z měst vypudí tu šelmu jeho střela,

až v pekla jícen zpět ji zase hodí,

zkad hnána první závistí v svět spěla.

V tvou spásu rada má tě osvobodí;

pojď za mnou, sám chci průvodcem tvým býti,

jenž věčným tebe místem doprovodí.

Tam uslyšíš skřek zoufalosti zníti,

tam uzříš v mukách duchy z dávných časů

po druhé smrti volati a výti:

Pak uzříš ty, již v ohni bez zápasu

dlí stále, doufajíce, spokojení,

že, buď kdy buď, v blažených vejdou spásu:

Však chceš-li tam jít, mně kam vchodu není,

tam duše hodnější mne ruku dá ti,

jí odevzdám tě při svém rozloučení;

Neb císař ten, jejž poslouchají svatí,

mnou nepropustí v týn svůj duše žádné,

neb k jeho řádům nechtěl jsem se znáti.

Tam kraluje, ač v celém světě vládne,

tam jeho město i velký trůn stojí,

ó blah, na koho volba jeho padne!“ —

Dím: „Básníku, tím Bohem, v touze svojí,

jejž nepoznal jsi, prosím usedavě,

bych tomu zlu i větších ušel rojí.

Tam veď mne, o čem hovořil jsi právě,

ať bránu Petra uzřím, i ty, lkáním

již hynou, které líčil jsi tak tmavě.“ —

Tu on se napřed hnul, já kráčel za ním.



Zpěv druhý



Již hnědnul vzduch a den se k sklonu chýlil,

tma dovolila tvorům spočinouti

od mdloby jich; já jediný jsem pílil

Se připravit, bych boj moh’ podniknouti

i s cestou též i se soucitem; boje,

jež věrně sdělí duch můj z této pouti.

Ó Musy, velký duchu, zpěvu zdroje,

jež psala’s, mysli, co jsem zřel, mé snahy

teď šetř, ať zjeví vznešenost se tvoje!

I počal jsem: „Ó pěvče, vůdce drahý,

hleď na mou sílu, stačí-li, ždám vřele,

dřív než mne svěříš obtížím té dráhy.

Ty’s pravil, Sylviův že otec směle

se odvážil v říš, která duchy hostí,

ač v smrtelném a křehkém trval těle.

A jestli protivník vší nepravosti

byl nakloněn mu, tím že uvažoval

té cesty záměr i vše okolnosti,

Tu z rozumných, rci, kdo by pochyboval,

že v empyreu chtěl Bůh neskonalý,

by Řím a říši jeho vybudoval:

A Řím a říš se svatým místem staly,

by sídlili tam — pravdu řeč má praví —

po větším Petru kteří sledovali.

Tou poutí, kterou tak tvá píseň slaví,

on poznal vše, čím jeho vítězení

i papežský plášť dostoupily slávy.

Tam vešla Nádoba též vyvolení,

by posilu té víře snesla k zemi,

jež počátkem jest cesty k vykoupení.

Proč já tam jdu? Kým dovoleno je mi?

Já nejsem Aeneášem, Pavlem ani;

za nehodna jsem sebou jmín i všemi.

A kdybych šel, mne jímá divné zdání,

bych k bláznovské se pouti neodvážil;

ty’s moudrý, víš již, kam se soud můj sklání.“

Jak ten, jenž nechce, po čem dříve bažil,

jat jiným plánem ve úmyslu jiném

hned pouští zcela, oč se dříve snažil:

Tak rovněž mně na tomto břehu stinném

můj podnik dlouhé přemítání ruší,

ač zprvu hotov byl jsem v duchu činném.

— „Tož jestli dobře duch tvé slovo tuší,“

stín velkodušného se ke mně snáší,

„jho zbabělosti spjalo tvoji duši.

Ta člověka tak mate a tak straší,

jej činů vzdaluje, k nimž vzlet jej vodil,

jak zvíře, když se před přeludy plaší.

Bych této bázně tebe osvobodil,

slyš, proč jsem zde, a jaká řeč tam zněla,

když pro tě soucit v srdci mně se zrodil.

Má duše mezi nejistými dlela,

tak sličná paní když mne zavolala,

že prosil jsem, by jen mi poroučela.

Nad hvězdu záře jejích očí plála:

tak líbezně a vlídně ke mně praví,

že hlasem andělů řeč její hrála:

— ‚Ó milá duše z Mantovy, tvé slávy

i zpěvu tvého země plná jesti

a bude, dokud běh se nezastaví:

Hle, tam můj přítel, ne však přítel štěstí,

na pustém svahu padl v nebezpečí,

že zmaten v bázni zpět si cestu klestí.

Strach mám, zda nekles’ v pobloudění větší,

že pozdě v pomoc jsem mu pospíšila,

než vyslechla jsem v nebi o něm řeči.

Jdi, zdobná řeč tvá by mu sílu vlila,

spěš, poraď vše, co k jeho vyváznutí,

jdi, pomoz mu, abych se potěšila.

Jsem Beatrice, jež tě k spěchu nutí;

jdu z místa, kam mne zpátky touha žene:

Tě oslovit mne hnalo lásky hnutí.

Můj duch se s chválou na tě rozpomene,

až před Pána zas přijdu v nebes luhu.‘ —

Tu ztichla; já děl z duše roztoužené:

— ‚Ty, které připočíst lze na zásluhu,

čím předčí člověk, ó všech ctností paní,

vše, co objímá nebe menších kruhů:

Tvůj rozkaz ve mně také vznítil plání,

že splnit jej již opožděním zdá se;

víc netřeba ti, než své říci přání.

Leč pověz, čím to jest, že nezdráhá se

tvůj duch sestoupit v ten střed, odkud k výši,

již opustil, z míst hrůzy touží zase?‘ —

— ‚Nuž povím, ať tvá zvědavost se ztiší,

jen v krátce,‘ — jme se odpověď mi dáti —

‚proč nebojím se vstoupit v tuto říši.

Neb třeba jest jen věcí těch se báti,

jež škodit jiným tají v sobě vlohu:

však u jiných lze bázně vší se vzdáti.

Tak stvořena jsem, věčný dík buď Bohu,

že vaše bědy se mne netýkají,

že bez úhony ohněm jíti mohu.

Tam s útrpností žena ctná dlí v ráji,

zří překážky, mnou tebe odesílá,

soud tvrdý s výše zmirňuje, ta v taji

Ku Lucii své přání vyslovila:

Ždá pomoci tvůj věrný, jak jsem zhlédla,

přej, abych jeho tobě poručila.

Ta, každé tísně sokyně, se zvedla

a k místu šla, kam v úděl věčné slávy

jsem ku pravěké Racheli si sedla.

Beatrice, ty plese Boha pravý,

jdi, pomoz tomu, jenž tak pro tě planul,

že zhrdnul vším a všední nechal davy.

Vzdech jeho nářků zda tě neovanul?

Na proudu, před nímž se i moře stydí,

smrt nezříš, s kterou v tuhém boji stanul?

Tak čile nikdo, věř, nepovstal z lidí,

by hledal zisk se škodě vyhýbaje,

jak já, krok jejíž řečí tou se řídí:

I sestoupla jsem s křesla svého, s ráje

na slova tvého spoléhajíc krásu,

jež tebe ctí, i každého, kdo zná je.‘ —

To řkouc svých zářných očí vlhkou řasu

odvrátila, čím daly v pospíchání

se kroky moje, bych neztratil času.

Dle jejího jsem k tobě přišel přání

a zaplašil jsem ono zvíře divé,

jež bránilo ti přímou cestu k stráni.

Co nyní tedy? K čemu v mysli snivé

teď prodléváš, nač mužnosti a síly

tvé srdce nemá málo odvážlivé?

Tři světice když mají o tě píli

a v lásce s nebe zhlíží k tobě na zem

a slovo mé tě slibem spásy sílí? —“

Jak květ, jenž zavřen, skloněn noci mrazem,

když ozáří jej zlaté slunce jara,

se otevře, na stonku vztyčí rázem:

Tak síla kleslá zas v mém ňadru hárá,

že dím jak svobodný muž, v touze větší,

tak v mysli mojí odvaha plá jará:

— „Ó soucitná, jež tak máš o mne péči!

Ty laskavý, jenž hned jdeš poslechnouti,

vše slova pravdy, která tobě svědčí!

Ty’s touhu novou vlil mně k této pouti

tak slovem svým, že vůle v duši mojí

plá, úmysl zas první podniknouti.

Nuž tedy jdi, nás jedno chtění pojí,

ty vůdce, pane, mistře!“ — Nohou ráznou

po slovech mých on nastoupil pouť svoji,

I vkročím v cestu lesnatou a sráznou.



Zpěv třetí



Mnou vchází se do města věčné strasti,

mnou vchází se v bol, který nemá rána,

mnou vchází se do zatracenců vlasti.

Hlas spravedlnosti pohnul světů Pána;

moc boží sklenula mé brány stinné

a s první láskou moudrost svrchovaná.

Před vznikem mým nebyly věci jiné,

jen věčné vyjma, já též věčně stojím;

nech naděje, čí noha sem se šine!

Ta slova barvou tmavou očím mojim

se objevila nad portálem vryta;

dím: „Mistře, slov těch smyslu já se bojím.“

On, jemuž hrůza pekla není skryta,

dí: „Každou pochybnost zde nechat sluší,

zhyň každá podlost, jež tvým srdcem zmítá.

Jsme tam, kde děl jsem, snad tvá mysl tuší,

kde zatracených uzříš smutné davy,

jimž zmizelo poznání dobro v duši.“

Svou ruku vkládá v mou, co toto praví;

tvář jeho jasná sílila mne v mdlobě —

a již mne vpustil v tajů jícen tmavý.

Zde vzdechy, nářky, pláče, tmou jak v hrobě

se ozývaly v bezehvězdném vzduchu,

že pláčem vlhly moje oči obě.

Tu různé řeči zněly k mému uchu,

vzdech bolesti a hněvu drzé lání,

skřek drsný, rukou tlesk, až děsno sluchu,

Hřmot činily tam, který bez ustání

ve vzduchu, který nezná barvy, krouží

jak písku změť, jejž vírný vítr shání.

Já, jehož skráň se v závrati tůň hrouží,

dím: „Mistře, jaký pláč to slyším lkavý?

A jaký lid zde krutá bolest souží?“

A ke mně on: „Tak bědně zde čas tráví

těch podlé duše, již lhostejní k všemu

bez hanby žili jako beze slávy.

Ti přimíšeni jsou zde k sboru zlému

těch andělů, již pouze žili sobě,

ni vzdorní Bohu, aniž věrní jemu.

Ráj odměnou být nemoh’ jejich mdlobě,

hloub jícnů svých jim peklo zapovídá,

by viníkům tam nesloužili k zdobě.“

I dím: „Ó Mistře, pověz, jaká bída

je k pláči nutí, v kterém těžce hynou?“

„To krátce poslyš,“ on mně odpovídá.

„Ni na smrt nemohou mít naděj línou,

jich slepý život tak je v ceně malé,

že závidí všem každou účast jinou.

Na světě stopy nenechali k chvále,

k nim soucit, spravedlnost se nechce znáti.

Dost o nich slov, ty viz je a pojď dále!“ —

A tu jsem uzřel, maje v před se bráti,

jak rychlým vírem korouhev se chvěla,

jak nechtěla by ani chvilku státi.

A za ní dlouhá řada lidí spěla,

že nevěřil bych, tolik lidských synů

že během světa smrt by skosit měla.

Tvář mnohých známých v davu těchto stínů

jsem poznal a zvlášť toho mezi nimi,

jenž zbabělostí zřek’ se velkých činů.

Tu pochopil jsem jasně, mezi zlými

že octnul jsem se, již se nelíbili

ni Bohu, ani ďáblu skutky svými.

I tehdáž mrtví byvše, dokud žili,

šli nazí teď, od vos a střečků roje

v hon štváni a pícháni v každé chvíli.

Jim přes obličej tekly krve zdroje,

a u nohou s jich slzami se slily,

na nichž hmyz hnusný skájel choutky svoje.

A jak můj zrak se k jiným věcem chýlí,

u velké řeky lid zřím v davu statném

i dím: „Mé touze pozvol, mistře milý!

Ať zvím, kdo jsou, již touží v kroku chvatném,

a ku převozu co je nutí valem,

jak rozeznává zrak můj v světle matném?“

A ke mně on: „Vše poznáš v čase malém,

až k Acheronta smutným břehům stočí

se naše pouť, ty jediným jsou žalem.“

Tu zastyděv se hned jsem sklopil oči

ve strachu, řeč má že mu klidu nedá,

byl tichý jsem až k řece; však tu zočí

Mé oko, z proudu kterak loď se zvedá,

v ní stařec stál, vlas zbělelo mu stáří,

i vzkřikl na nás: „Hříšné duše, běda!

Vám nebe dostihnout se nepodaří,

já převezu vás k břehům věčné hrůzy,

v tmy propasti, kde s ledem žár se sváří.

Ty ale kliď se, mrtví jsou zde druzí,

ty živá duše, jinde zkoušej štěstí!“ —

Však pozoruje, že se nemám k chůzi,

Děl: „Jiná cesta, jiný přístav jesti

a jiný přívoz k tvému putování,

loď mnohem lehčí též tě musí nésti.“

A vůdce k němu: „Charone, nech lání,

tak chtějí tam, kde mohou to, co chtějí,

zde zbytečné jest další vyptávání!“

Tu tvář převozník kalném na ručeji

hned zjasnil, na níž vous se vlní zšedlý,

kde oči se mu v rudých kolách stkvějí.

Leč nahé duše mdlé, jak jen ho shlédly,

a jeho drsný rozkaz uslyšely,

hned zuby skřípaly a strachem bledly.

Na svoje rodiče, na Boha klely,

na místo, čas, na símě svého rodu,

na zrození své i svůj život celý.

A pak se v pláči brali k tomu brodu

na bědný břeh, kam každý přijít musí,

kdo nepřived’ své srdce s Bohem v shodu.

A démon Charon, v očích uhlí kusy,

jim neustává kývat, je v loď hnáti,

kdo opozdí se, veslo jeho zkusí.

Jak pozdě na podzim, kdy zvolna tratí

se list za listem s uschlé ratolesti,

až celou zdobu svou strom zemi vrátí:

Tak zřel jsem k břehu onomu se nésti

zlý Adama rod, jako klamnou písní

se na čihadlo ptáci dají svésti.

Hle, táhnou zvolna ve vln rmutné třísni

a než vystoupí na druhý břeh tmavý,

již nová tlupa na břehu se tísní.

„Můj synu,“ vlídně mistr ke mně praví,

„již v hněvu Boha zemrou zatvrzeni,

těch z každé země sem se sejdou davy.

A všichni k převozu jsou připraveni,

neb tak je žene spravedlnost Páně,

že strach před zhoubou v touhu po ní mění.

K té dobrá duše nezabloudí bráně;

teď pochopíš, proč Charon dřív lál tobě,

a poznáš nyní, co jest v jeho haně.“

To dořekl a černá zem v té době

tak mocně třásla se, že v ustrnutí

i při vzpomínce chvím se v potu, v mdlobě.

Zem slzí plna vichr k letu nutí,

a rudým světlem mihnul se blesk děsný,

že ztuhlo ve mně každé smyslu hnutí;

I padl jsem jak ten, jenž padá ve sny.



Zpěv čtvrtý



Sen v hlavě zdrtila mi hromu rána,

že vyletěl jsem vzhůru polekaný

jak osoba, jež náhle zburcována.

Mé oči zotaveny na vše strany

se obracejí, pevně upírají,

by poznaly, u jaké dlím teď brány.

A pravdou bylo: stál jsem na pokraji

té propasti tmy, zahynutí, zmaru,

jež bouři nářků nekonečných tají.

Tak tmavá, bezdná, zahalena v páru,

že, oko když jsem vnořil na dno její,

v tmách rozeznat jsem nemoh’ žádných tvarů.

— „V svět slepý vstupmež temna na peřeji,“

začíná básník zděšen, s bledou lící,

„ty půjdeš druhý vždy, já napřed spěji.“

Tvář jeho spatřiv barvu střídající:

„Když ty se lekáš, kterak já mám jíti,

ty, posila mé mysli klesající?“

On ke mně: „Muka zatracenců nítí

jen barvu soucitu v mé tváři bledé,

jež barvou bázně tobě zdá se býti.

Leč pojďme, pouť jest dlouhá, jež nás vede.“

A vstoupil již a nechal, bych šel za ním

v kruh první, jenž tůň spíná. V mlze šedé

Tu do kola, kam jenom ucho skláním,

ryk nářků nezněl, ale vzdechů chvění,

že věčný vzduch se třás’ tím tichým lkáním.

Zde davy trpěly, však bez mučení,

žen, mužů, dětí v jedné směsi spolu,

a byly mnohé, velké, k nesečtení.

Dí dobrý mistr: „V jakém lkají bolu,

proč neptáš se, ni koho kruh ten hostí?

Nuž krátce poslyš, dál než půjdem dolů:







	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Peklo.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
	


cover.jpeg







